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alphabet.
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For some head characters, only pronun-
ciation but not definition is given. These
are ‘pronunciation radical characters’, that
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Preface
Jiang Lansheng

To compile a dictionary, one has to decide who it is for, what kind
of dictionary it is, how it is to be compiled, and who the lexicographers
are. The question who it is for determines who will be the users of the
dictionary. The question what kind of dictionary it is determines the
design of the content and function of the dictionary in accordance with
the needs of the dictionary users. The question how it is to be compiled
mainly determines the style and format of the dictionary and the work
procedure of the lexicographers. Finally, the question of who the
lexicographers are determines how to identify the most competent
editor-in-chief and editorial team. I think the Commercial Press Learner’s
Dictionary of Contemporary Chinese is exemplary in all those respects.

This dictionary is so far the first Chinese dictionary designed
specifically for intermediate foreign learners of Chinese. Its editorial
team consists of experienced teachers of Chinese as a foreign language,
who understand best what the blind spots and difficult points are for
foreign learners of Chinese, and what kinds of dictionaries foreign
learners need. The two Editors-in-Chief, Professor Lu Jianji and Profes-
sor Lii Wenhua, not only have accumulated rich experience in their long-
term teaching of Chinese as a foreign language but also are good at
summing up their experience and findings, as testified by the number of
academic papers and monographs they have published. With such
experts in charge and with such professional lexicographers on the team,
the compiling of this dictionary is in sure hands.

Chinese has always been known as a difficult language. Someone
once made a comparison: for native English speakers, it takes about six

months of full-time training to learn and have a good command of
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French, German or Spanish; ten months to reach the same level in
Russian; one year to learn Hindi; whereas to learn Chinese it takes two
years. As more and more people in the world are learning Chinese, they
urgently need a suitable dictionary to facilitate their learning.

The compilers of this dictionary have made a painstaking effort in
controlling the head-characters and headwords, in definition and cita-
tion, in the provision of notes and tips, in illustrations and in compiling
the appendices in order to meet the practical needs of the dictionary users
and to make the dictionary user-friendly. Being target-specific and very
practical, the dictionary is easy to consult, easy to read, concise and yet
detailed enough. It has both adopted some good features of previous
dictionaries and created some new features of its own. For instance: a)
the entries are arranged in accordance with the senses of morphemes to
help non-native speakers understand the senses of compound words
made up of multi-sense characters (words or morphemes); b) under each
head-character are listed words with the head-character in both front and
end position so that learners get to know more words that are related to
the particular sense and deepen their understanding of the meaning of the
word; ¢) characters with the same phonetic component are listed together
so as to make it easier to grasp the rules of pronunciation of the
characters. In word class labelling, the dictionary is original in identify-
ing a class called “phrasal words” , which consists of four subclasses,
including verb-object construction (such as #.[&), verb-result con-
struction (such as ${ ), verb-direction construction (such as #E3),
and verb-preposition construction (such as FF4). This is the result of
their long-time reflection on the grammatical system of Chinese as a
foreign language. From a theoretical point of view, it simplifies the
complement system; in terms of practical use, it makes it easy for the
learner to grasp the structure of multi-syllabic words, help reduce the
difficulty in the teaching of separable compound words, and bring TCFL
in China in line with TCFL overseas. For other features, the reader may
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refer to the Editor’s Remarks, About This Dictionary and Guide to the
Dictionary/How to Use the Dictionary, which can be found at the
beginning of the dictionary.

Because of its size, this dictionary does not contain some common
words. But it does not detract from its merits. Non-native intermediate
readers are recommended to consult other medium-sized general-pur-
pose dictionaries like the Contemporary Chinese Dictionary .

In recent years quite a number of Chinese dictionaries have been
published, but few of them are truly original, innovative works. We see
instead too many cases of plagiarism, disguised plagiarism, imitations,
hotchpotch, and repetitions. Intellectual works are valued for their
originality and creativity; dictionaries are no exception. We are de-
lighted that the Comimercial Press Learner’s Dictionary of Contempo-
rary Chinese serves to fill a gap in the China’s TCFL dictionaries with
its unique characteristics. I believe it will become a popular dictionary

for foreign learners of Chinese.

Jiang Lansheng
In the Rain-Listening Study
Beijing, 18 June 2006

Jiang Lansheng: Vice President of the Chinese Academy of Social
Sciences, Member of the Chinese Academy of Social
Sciences, Professor of the Graduate School of the

Chinese Academy of Social Sciences, President of the

Lexicographical Society of China
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